Romans 8:39



- is the coordinating conjunction OUTE, used in combination with itself, meaning “neither…nor.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular noun HUPSWMA, meaning “a location above the earth and associated with supernatural events or beings - ‘high, world above, sky, heaven, on high.’ ‘When he ascended on high, he led a host of captives’ Eph 4:8.”
  With this we have the nominative subject from the neuter singular noun BATHOS, meaning “a place or region which is low - ‘the world below.’  The phrase the lower parts of the earth’ may likewise refer to ‘the world below’ as in ‘down into the lower parts of the earth’ Eph 4:9.”
  The word is a synonym for the place we call “hell.”
Eph 4:8-10 says, “Therefore, it (Ps 68:18) says, ‘When he ascended into heaven, He led a host of captives in a triumphal procession from a state of captivity, and He gave spiritual gifts to men.’

(Now this doctrine that He ascended, what does it imply except that He also descended into the lower regions of the earth?  He who descended is the same person who also ascended higher than all the heavens, in order that He might bring to completion the all things [Israel and the Church]).”  Obviously Paul’s use of these two words in Ephesians describes heaven and hell and is how they should be translated here.

“neither heaven nor hell” 

- is the coordinating conjunction OUTE, meaning “nor.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular indefinite pronoun TIS, used as an adjective and meaning “any.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular noun KTISIS, meaning “that which is created and is used of individual things or created beings: creature, created thing.”
  With this we also have the nominative subject from the feminine singular adjective HETEROS, meaning “other” in the sense of a different kind (as opposed to ALLOS, which means “‘other’ in the sense of the same kind.”  Then we have the third person singular future deponent indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The future tense is a gnomic future, which states what will never happen, what will never be true.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—any other kind of created thing will not be able to produce the action of being able to separate us from the love of God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to the royal family of God.  Then we have the aorist active infinitive from the verb CHWRIZW, which means “to separate, part, sever, divide one thing from another.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that no other created thing will be able to produce this action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb DUNAMAI=to be able.
“nor any other created thing shall be able to separate us” 

 - is the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun AGAPĒ, meaning “from the virtue-love.”  This is followed by the subjective genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” and referring to God the Father.  Then we have the appositional genitive from the feminine singular article used as a relative pronoun, meaning “which love.”  Ellipsis demands the insertion of the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[is].”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in Christ Jesus” plus the appositional locative masculine singular from the article and noun KURIOS with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, which means “our Lord.”

“from the love of God, which [is] in Christ Jesus our Lord.”

Rom 8:39 corrected translation
“neither heaven nor hell nor any other created thing shall be able to separate us from the love of God, which [is] in Christ Jesus our Lord.”
Explanation:
1.  “neither heaven nor hell”

a.  Paul continues with another couplet.  There is nothing in heaven (which includes God, the elect angels, and the fallen angels who are in the second heaven) and nothing under the earth in any of the compartments of Hades that has the power to separate us from the love of God.


b.  All the power of heaven and all the power of hell are incapable of causing us to lose our eternal salvation.


c.  We cannot be separated from God by time or space, for He is imminent and transcendent.

2.  “nor any other created thing shall be able to separate us”

a.  Created things include two categories: material and immaterial things.


b.  All the previous statements dwelt with immaterial things.  This statement deals with another of a different kind of created thing—material creation.


c.  There is nothing in the material creation, whether stars, galaxies, any animal, or any physical characteristic of the earth that has the ability to separate us from God’s love for us.


d.  There are no geographical or linguistic barriers to God’s love for us.


e.  There are no physical barriers to God’s love for us.


f.  Nothing that has been created by Jesus Christ can separate us from God’s love for us.

3.  “from the love of God [the Father], which [is] in Christ Jesus our Lord.”

a.  This is the grand conclusion of Paul’s thought in this sentence—nothing can separate the Church Age believer from God’s love.


b.  We cannot be separated from God’s love because we are in union with Christ.  We are in Christ Jesus our Lord.  Union with Christ means eternal security.


c.  God the Father loves God the Son with an eternal, infinite, inseparable love.  Since we are in union with Christ, we are the beneficiaries of that same immutable love.  Just as our Lord can never be separated from God the Father, so we can never be separated from God the Father.


d.  The Father may discipline us, but He does so in love.  He may discipline us but this never separates us from His love.  We may reject His love, but this never separates us from His love for us.


e.  The only people who is separated from God’s love are those who refuse to believe in Christ for eternal salvation.  They are separated from the love of God by their own free will.


f.  But once we believe in Christ we are no longer separated from God’s love for us, and no matter how sinful and degenerate we become, God will never stop loving us.  We belong to Him forever and there is nothing any created thing, including us, can ever do to change that.

4.  So the conclusion of the first half of Paul’s epistle to the Romans is this:  “Consequently now [there is] no condemnation, judgment, or punishment to those in Christ Jesus.  Therefore, I stand convinced that neither death nor life, neither angels nor rulers of angels, neither current events, nor future events, nor demonstrations of power, neither heaven nor hell nor any other created thing shall be able to separate us from the love of God [the Father], which is in Christ Jesus our Lord.”
5. We have eternal salvation.  There is nothing we can do to lose it.  If we don’t believe this, then we must believe that Paul was lying.  There is no middle ground.
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